INFORMATION TO USERS

This manuscript has been reproduced from the microfilm master. UMI films
the text directly from the original or copy submitted. Thus, some thesis and
dissertation copies are in typewriter face, while others may be from any type of
computer printer.

The quality of this reproduction is dependent upon the quality of the
copy submitted. Broken or indistinct print, colored or pcor quality illustrations
and photographs, print bleedthrough, substandard margins, and improper
alignment can adversely affect reproduction.

In the unlikely event that the author did not send UMI a complete manuscript
and there are missing pages, these will be noted. Aiso, if unauthorized
copyright material had to be removed, a note will indicate the deletion.

Oversize materials (e.g., maps, drawings, charts) are reproduced by
sectioning the original, beginning at the upper left-hand corner and continuing
from left to right in equal sections with small overiaps.

Photographs included in the original manuscript have been reproduced
xerographically in this copy. Higher quality 6 x 9" black and white
photographic prints are available for any photographs or illustrations appearing
in this copy for an additional charge. Contact UMI directly to order.

ProQuest Information and Learning
300 North Zeeb Road, Ann Arbor, Ml 48106-1346 USA
800-521-0600

®

UMI






OUR ANCESTORS TALK AMONG US:
INDIGENOUS KNOWLEDGE IN INTERNATIONAL REPATRIATION

By

Thomas A. Biron

A THESIS
Submitted to Dr. David Dwyer
Michigan State University
in partial fulfillment of the requirements
for the degree of

MASTER OF ARTS

Department of Anthropology

1998



UMI Number: 1403846

®

UMI

UMI Microform 1403846

Copyright 2001 by Bell & Howell Information and Learning Company.

All rights reserved. This microform edition is protected against
unauthorized copying under Title 17, United States Code.

Bell & Howell Information and Learming Company
300 North Zeeb Road
P.O. Box 1346
Ann Arbor, Ml 48106-1346



OUR ANCESTORS TALK AMONG US:
INDIGENOUS KNOWLEDGE IN INTERNATIONAL REPATRIATION
By

Thomas A. Biron

This thesis is about conflict as revealed by certain texts produced by Whitefish River
First Nation and University of Michigan Museum of Anthropology. The focus is on
international repatriation research language and meaning. Two major and one minor
research problems were found. The main problem is “historic distrust.” Great Lakes
Anishinaabek and other indigenous scholars argue that, historically, indigenous people and
cultures have been portrayed obscenely in educational texts and museum exhibits. This is
relevant to conflict in language and meaning. For example, indigenous researchers spoke
of repatriation in terms that meant reburial while museum representatives spoke of
museum collection maintenance. A third, minor, but directly related problem is the Native
American Graves Protection and Repatriation Act mandate for partnership between
scientists and indigenous community representatives. Both are necessary for verification
of cultural affiliation. But few indigenous anthropologists or repatriation experts exist.

American Indian anthropology Ph.D. degrees conferred in 1991-92 = 0%.
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Gathering data from diverse sources such as scientific documents and oral tradition
presented a major challenge in that repatriation processing requires using both. In doing

so, repatriation researchers are able to analyze both cultural background presumptions






